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Abstract

This study takes the Compendium of the Turkic Dialects and modern Kazakh as its research subjects.
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Through a comparative analysis of expressions related to oasis farming culture in both sources, it
delves into the relationship between language evolution and cultural inheritance. The research em-
ploys theories such as semantic field theory and cognitive linguistics to conduct an in-depth analysis
of the semantic evolution of proverbs, expands the research sample to enhance representativeness,
and establishes a clear theoretical framework. The findings reveal that the semantics of most prov-
erbs remain relatively stable during their evolution, reflecting the inheritance of core concepts in oa-
sis farming culture. At the same time, the semantic expression of some proverbs has become clearer
and more direct, indicating the influence of social development on linguistic expression. The article
also uncovers the cultural background reflected in related proverbs, including the value placed on
labor achievements, land value, dependence on natural conditions, and emphasis on land selection.
The results demonstrate that language serves as a crucial carrier of culture. While preserving core
cultural concepts, it also evolves alongside sociocultural changes. An in-depth study of these changes
contributes to understanding the inheritance and development of oasis farming culture, as well as the
role of language in cultural transmission.
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1. 518

CHRPRAE R L) AR EE « mefT e B4 56, W FURIKIEIRIE 5 AOC I E 50k, 25
B F R R SCAE B o 12 AT W RPRAERICZ) 7500 2%, VERRN AW MG S S0 IR,
Rty IS SR# RIC. HUBR, o, RSS2 U7, 2 St ARYETR IR SR IRIE A% ROBAE & 35
AR [ CRIRERIEI) haEEF w8 MNP E R . RS A DL 1 2 RRiE
WRIE S SR, SR T IRANBARAN T ARG T IE SRS AL G BARIE 5% 0B A R kB R
MEEIEF 2 —, AR S, BRE 7RKIEK — S0 E, SJORE T2 2. XML
e 5 L REAR, AR SO AU . X B CRIRIE KT ) SIS 5 501k
R T R AL RIE, REM IR NIRTUE S AR 5 U AR Z I SR R, B SR N AR BE ST A
MK SR BUBT AL . AT FUEBGETEME B AN 5, REIVIZIERIE S HRREE, SRR 7 AR
SN, M T REE SO S WA S S . RS b, ZRE B8 TR LRI B
PErb AR (TR LRV SO S PR SR R 2K, DABA CRIT T REAS 10 Az i 1 AR A

2. (RERFEXIAL) PN R E SRR RFERIFERIEILE
2.1. FHESKEIREXRIE

CRIRAE R ) FZtE “ SR O, MR o007 (at——5, WEiE “ SEE I,
JHERERR U ) [2], LAEhM R R D7) LRS54 IR R o XMk T AR SO B
AU, 40 “yerge eyilip, tuz ogurmas” 5 “jerge enip, tuz oramaq” , 7F (FFEIERFEH) H, X—F
KRR RSB, BoRBEY” , SRIEBHER RS SBCORBM IS R WE XN AERE, ©
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WeT “HHEAT N - BORER” Z—1E T, R THHEIMESWCRBUR Z M S E B R IS
BESCE R, BARRIE Y RN LM, WORAR A, SRR YR X AT R, XEBHE SR R IR
A AN . XA T 15 S E R e SR RS R A RS, R s T BE A ROl AR
MR, AT BHE R GRE RN, 155 RE BB IE 4 . MAFNE 5 #0 M ERE,
X AE SRR S BT ANATTEBEEAT A RTIIERAL ,  WTRT B 1) S0 1 i 3 380 %o 0 1 ok R R0 46 TR 1) B 4 T
IR

“yer ekkenin, tuz beken” 5 “jer ekken, tuz bergen” , (FEPRIEAIA M) FEEEAN “HH A &
W7, WA E R R . EIE X, BT “HHRIT R - PSR X —iE g, SR T
S a2 MEERR . BURIGEEwiE AN AR ERE” , EEW T HhRaa BRI ) R R
KA, Wb TR, ERFEIARIESRIEIM . XA SRR, AT 2 8] KR
RAWINFI TN, 165 RIS MPE FEE B . MNANE S FRRA T, X2 AT R G &R
WHIBL IR S R IR, BEE SRR RE, 18 5 FRIA TN B ek R OX Fhl Al

22. M5 HBXRIE

“qara jerden altin tuw” (S T Hh =55 4) 78 1T A IR BE e 1B HE 8 BE T R AR E AR AR e .
W E B I R RR S 5 e () BRI« MARRIT” ‘R £V &) [3], RULHIEBUIAS
Brrb A% DA . SRS B AR I “tuz yerden iriq tiismes” AEBACHABE i R B IR, (HIE S
A “tuz jerde iriq tispeydi” , PRI 75 5 25 PE IR U AZ O SRS & R R %8 “gara jerden altin
tuw” 5 “qarajerdealtinturadi” , (RPRIERIAM) Rk “BAH=E L, SRIFAIER EHEEH ORI & .
TE T, BT “ A - PERIME” X8 g, R T IR SRR E A E . AR B T EE
M35, AHERAE T A T IR E 5 O R IA ST, AR THE S R AR P O S R 5 R
BT X PP R E S G N A SRR ARG R, BEAREE T SO DI, U E E T INAF
G RAI TR MINENE S AR, XIS R E R T AT BEIR = H A 5 BN A e 1 7
S AR E T

“tuz yerden iriq tiismes” 5 “tuz jerde iriq tispeydi” , (ZRBRIE KA M) S EE TiE RIS IEA
TRRF—30 BRI T oSk, £35S, BT “ R - WOsiEi” X —iE g,
B TIESRINARBE ST, X T A IE B A 1 LIRS e BiX — B A s E R E . B8
S S IR SO, TERCHAR I SRR R R AR TE SR o X T NATTRE AN [R] A 2R A 5 ik
K RMPNFITE KIS B T BRI AR e 1, 18 SR Ak, AR T xR e 4.

23. BRFHSRMAFRRIE

“kiin tiisken jerden tuz tisken” (FHO'G 78 & Ak H T S0R) 7 1 4 3838 3 R G IERHE D (R B . (R
JRE DR R L) VEAHIC # T ER YA K BEUR AR, i “HERE” (suyinda)— iRl 5 YSOR ELEESCEK[4]. IR
IS B% 18 “jer suyinda qas bolmaydi” (Jo/KMITC) RESELIZ 5, (HAEMS T B “qas” (75 28) A A%
&, WHRYIFSHE. “kin tisken jerden tuz tisken” 5 “kiin tusken jerden tuz tisedi” , {28 JRiE KA
HU) FIKPHGT R T IR TEIE X, BT CESRFM - URE R X—iE X, RET
PRGSO AR & o DUARIS B se 1B 08 77 SRS A WA, (AR 7 s SRz M8 &, ki
PRSI, BHOCAE ARME A K EZ AR, HEZEMAENTMIARI P& —. JAEES
FREER, XME SN R E T AR O TR ERIA SR RAT I, (HAZ 08 R, 1k
BT AR BHYGE S W0 RN AT AR 1
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“jer suyinda gas bulmas” 5 “jer suyinda qas bolmaydi” , (ZEJKIE KA M) SIACHETE B BIARER
ST TR, LA WO R . TEIE X, BT AR - Busism X — i L
Wy, AREL T AESRINAO A, KB AR AR AR B o A B AR ZR, IF BAEIE 5 3 T FF
SRR, e Rk 7 N e X MARA S 1R E AR N AL S A R IR, HORER TR
B F R FA N EN AL 08

2.4, TIEFEMRRIE

“qumli yerden gazma, gamisli jerden gazma” 5 “qumli jerde jer gazba” , (FERIE KA ) HARFKIL
A& T IHA P A E S HHE . AR B, EECADIANE G HHE, R AT AR S T
BEAE AT & BN RIIR N, 7E1E 5 R MR T RN AE B HHE LR, Ebi, [H
IHAREL TG S RS BRI TRER . W g, e T SRR - BHEE RN X3 X,
ST NATTRE Ltk FEA RN B R R AR B RIB R . MIAFIE 5 5 R, 3% AT & B M
TEE S HIAREL, BEEWEEIRN, 1ES KRB EMRE.

“gamisli yerden qazmaq bolmas” 5 “gamisli jerde gazmaq bolmaydi” , (ZEBRiE ki dh) SHALK
BB RIB AR 2, BEEEEEMAESIHME. XU ESMAB ST, XTI AE S
TG AANEYFRE X — G R B R e M, 185 MR HIC SRR TIX— W& . E1E XF, B
AT« R - BHEGE EME T X180, RELT UM SR TE S P R E LK
3. BIRT R

KB RBETEE A€, W T R MPR A7 77 sUR I LY o 3] - gk #2502 48 “ qumli
yerden gazma” (WHIAEBHE)EIAR TN “qumli jerde jer gazba” , BT “IEFRiE R LARIIE Ay
WL, FTANE LIRS 7 IHRE i TR 018 SRR A “Fit A |47 — “Fh a2 e ” )
G CRPRAE RS WERTE U R SR R ARThRE” [5], ARIL AL 2 N AT AZRBR 1 ) 52
WEPEREAE

FEXTLERE e R B, BB IR AEM CRPRE RIF L) B E 5% ve 1 1) AR i F8 rh R4 T
XSRS E o IR RIALRINAE SO I — L0 O S, A SRR G &R B 5/ KR, B
SREEAF I A A B DA S T b FR b B SR, FEIB K ) SRR AR B AR AR GRS . I F AR
HIRRE, XGRS TR T ST WLERHE 5 R RIHIZIER . & S1E AU e, 2323013
HAZ O RGN, DT DR FF L8 15 SRR ARE

SR, WA ETEAETE RS B INTEm . B4, Wb TR, XSOt TR A R AT
APNFIZK RIS R, 16 S RE I EREEH 7, UGN HE A RAMAE R TR AIAFIE S %1
AT, RRE S N E SR R R AR . BEE D, AT R SE IR A A4
[, XPEYBEME M ER:, 1EFRA M N T . B, EFMEHEERE IR WIETER
PAS AN F 7 A AR 2 (R A 1E 5 AERIE T R AR T

4. XUHERHRER
4.1 MNEHRRHEN

T se CRPRIE R I RIS B2 0 15 T ARG TR, #RIE T HHERMBGR M B KR,
I “yerge eyilip, tuz ogurmas” 5 “jerge enip, tuz oramaq” 5. XA T A SCAL X 57 SRR E AL,
SRUA T R BB B E SRR B I E N, RS R B S 857 BUE IME M AR . MO AR
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W f R, XA E W AT 5 SR AR IR 2R 7 07 sUE DI . FESRINA ST, Al A R AT ZEAT
AR AL, RA @ 8055 3 4 eSS R MR, BRI 55 3 R IO BRSO 1 — b i ) S
WS, FFEEF AR T e R EL.

4.2. 3t ERIAE

EIE T Z R - ME, 0 “gara jerden altin tuw” 5 “qara jerde altin turadi” A3 7 X IETK B
HAEAO AP BRI “yer tuzdi tuwmasa, tuz dlmeydi” U Sz 1R AT A PR R SN AR B ST Ak b
ZO AL, IS I RAXS . X EETE R, FESRINFREE R, R NATTAEAE AR R ) 2R,
NATR HAMEAT G R ZIHN R« WSCAN SR AL 20 M, e S A B Sk i B AT B AR AL,
AR AN A P2 P A, R ARSI AR B ZE Ak . Rk, X B AME AR S
S CE NG LY

4.3. M BRFH KB

IKFRAH R L = R e M, IR TSR “ Bl dozs, MmN R VT I REE 7 M AR AE o R
HLrp YRk (yuzdi).  “ERZK” SRIRNCAIEE,  BNIE T KIRIE R BEAETE T R SEBRER[6].  “Kin tusken
jerden tuz tiisken” 5 “kiin tiisken jerden tuz tiisedi” « “jer suyinda qas bulmas” 5 “jer suyinda qas bolmaydi”
GBI, IR T BOGAKIRSE B AR FAE T REYAE K EZNE . T BRSNS, X5 HRKFM
RSB EERRBIRAEY IR, B AT B IR %A R E LS 5 a2 T o fiEdl. M
REBE, XS H ARG BRI B 1 SRR B S S B AR R R . ESMNIREE T, BR%
PEXF ANV AR = I FEMR B R, AT 200 B AR PR, & BRI A B SRS, A REORAEAME AR 7 R 3647
AL, X B AR AT KIS 1 — PhE B SO &, FREETE S 93] 7Rk

4.4, 3F+HixIFREM

“qumli yerden gazma, gamisli jerden gazma” 5 “qumli jerde jer gazma” . “qgamisli yerden gazmagq
bolmas” & “qgamisli jerde gazmaq bolmaydi” &FiE 1, Bt | ESEMAR I SO o0 B G SR E . &6
FHE B L2 2 Ao ek, AT S S 44K T ik B L T AHER 2 A 2. WS AR
FHAME, THIEERGMRPEC I EE S .. RSN, LR BREA IR, AR SR
TR ZE SR ROR, PRk 0 B A e AT B T ORE AN A PP R D B R . A ATTIE IS & X
BRI A RRAE K TR, AREL T X R A

5. BERESXUERNXER

MCTR PR TR ) BB BE Te 18 2R AR SCHLRIE AR ol LA Y5 1 35 A2 SCH I B B3,
AR AR T ARV & PR SR — 7, i S A ARSI AR SR AR, RE TR
WIS AHEAR R, txs57ah. L. BARFAFR RS, AR TRGIES: . WU iL &
WRE, BEENA AR EE TR, BAREMEANE. B R SO SR i R A1,
PRUESCA R IE S 1

I, BEE ARSI REEE, 1R FAERIA T HNA SRS T A A T A, DAE NORT A£
i SRATARIK T o XA S e 116 5 A6 A & 1A & I8 Y8 5ok DL SOA R SN Ae 4L, (RIS th AR
TR E SR FENE N AES . G F ARG, B REREN, ExEESIIRE
ANATAFI R AZAL T A WAL . XA AR TS 5, ARBEE XN L. EERRRES
SRR AR LR A ELAEHEE, JEFRESE N b .
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6. &t

IR CRPRIE R 5B % 7E i h SR AR SO RIR O BERT T, RATIRA TR 115 5 i
ARG AL AR Z [ R ER R o AEZRINR B SR R it R, 1 5 RS S sk 7 ST AR oL A
PR R, XEEEA S S RIBEEA W R AR . XM AR AR B R IA 7 SO Al e b, th Sk
TATX AR A2 A E B2 .

AW FAER T LI TR SO B WA 5 25 HE, XHETE R AR BT TIRA T,
PR TUFEAR DR s AR E, JRME 7 IR B HESE . BT AT 4 R W], IR FUE 5 A 5 30 futs
IR ZR, A BT HATE G B SR AR ST L RN e, AR 5 R SR AR I 2R . 1E
AR TS, FATAT LA — B e FE Ve B, IR NSRS HAR S 5 A G P il 35 AR 5 S AL AR 1Y
KA, NP LRI TS B4 G SCAG TR B SN A THRR N B BR SCRE . R, JRATT 0 /T DK BIF 72 il SR
T SEBRIE & Bes A AR TR, ARSI AR KRR JE

SE
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